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Arco del Ecce Homo.

Dia dolorosa. Ecce homo Bogen. -

Jerusalem, Arc. de I'Ecce homo. -
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Jool 9f Relhesda. Hemains ¢ the ancieat Ch irch
Ruinen der alten Helhes da-Ceich Jirche.
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Pool of Bethesda - laterior

scendisset in Piscinam post motionem
detinebatur wfrmitate (Jo. §.4)

Piscina Probatica. - Et qui prioc de
sapus fiebat aquacumque
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Flowers from Mount Moriah.
Fleurs du Mont Moriah Blumen vom Berg Moriah
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ERUSALEM. Mosquée d'Omar, extérieur GERUSALEMME. Moschea d'Omar, esteriore.
]ERU*‘ LEM Mosque of Omar, extetior. _H".RUS.\LEM Omar-Moschee, AuBeres.
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JERICHO. Vue générale. GERICO. Panorama.
JERICHO. General View. JERICHO. Gesamtansicht.




"“ .
v 2 2 P TR "

B
S o 4

-

e Sl ey e <
—r...‘)f;—“"' ~-_;:“.{;1 R Y Y

¢

AHANIE. Vue générale. BETHANIA. Panorams
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HEBRON. Vue générale. HEBRON. Panorama.
HEBRON. General View. HEBRON. Qesamtansicht.
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LIBERIADE. Vue générale. TIBERIADE. Panorama,
BERIAS. General View, TIBERIAS. Gesamtansig
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BETLEMME. Basilica della Nativiig
BETHLEHEM. Basilika,
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LEHEM. Basilic of the Nativity
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Mosquée d'Omar, intérieur. La Roche.
JERUSALEM.
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Mosque of Omar, interior.
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